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Встановлення продукту 

Назва деталей 

Пакувальний лист

Назва Пилосос Фільтр MIF Міні щітка
Керівництво 
користувача

Кількість 1 1 1 1

Кнопка режиму

Кнопка ввімкнення/вимкнення

Індикатор Шнур 
живлення 

УФ світлодіодне 
світло 

Ультразвуковий 
генератор

Щітка

Чохол для щітки
Міні щітка

Засув кришки 
щітки
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Використання продукту

Вставте вилку в розетку, коли пристрій увімкнуть, пилосос перебуває в режимі 
ультрафіолетового світла + режим вакуум, всі індикатори світяться. Натисніть кнопку режиму 
один раз, пристрій перейде в режим вакууму та загоряться відповідні індикатори. Натисніть 
кнопку режиму ще раз, пристрій перейде в режим ультрафіолетового світла. Натисніть 
кнопку режиму ще раз, пристрій знову перейде в режим ультрафіолетового світла + режим 
вакууму. Натисніть кнопку ввімкнення/вимкнення ще раз, пристрій припинить роботу

Індикатор датчика пилу

1.  Під час увімкнення пристрою індикатор датчика пилу залишається зеленим.
2.  Коли пристрій пилососить багато пилу, то індикатор світиться червоним, що вказує 
на те, що користувачеві потрібно зосередитися на очищенні цієї ділянки.
3.  Коли пристрій пилососить пил середньої концентрації, то індикатор загоряється 
помаранчевим, вказуючи на те, що користувачеві потрібно продовжувати прибирати цю 
зону.
4.  Коли пристрій пилососить мало або зовсім не пилососить, а індикатор світиться 
зеленим, то це вказує на те, що цю зону не потрібно чистити. 

Примітка: з міркувань безпеки ультрафіолетове світло працює лише в межах 3 см над об’єктом, а 
також під кутом нахилу менше 30 градусів. В іншому випадку ультрафіолетове світло автоматично 
вимкнеться.

Очищення та технічне обслуговування

Примітка: 

1. Фільтри MIF доступні у дилерів.
2. Рекомендується очищати пилозбірник після кожного використання. Якщо фільтр забитий через 
надмірне накопичення пилу, його потрібно очистити та замінити, якщо необхідно. 

Очищення пилозбірника
1.Вимкніть пристрій та від'єднайте шнур живлення. Потім натисніть кнопку 
розблокування та підніміть вгору. (Малюнок 1)
2.Тримайте пилозбірник і кришку пилозбірника окремо, поверніть пилозбірник за 
годинниковою стрілкою (Малюнок 2), вийміть його з пилозбірника, щоб почистити.
(Малюнок 3)

Очищення фільтрів і циклонів
Візьміть циклон в одну руку, іншою рукою затисніть логотип «UP» і вийміть фільтр 
(Малюнок 4).
Не стукайте по фільтру зворотною стороною, якщо фільтр забитий (Малюнок 5). 
Очистіть циклонний металевий фільтр за допомогою доданої міні щітки. (Малюнок 6)
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Після очищення пилозбірника, фільтра та 
циклону вставте циклон у пилозбірник і 
поверніть кришку пилозбірника, поки не 
почуєте звук «клацання». (Малюнок 7).

Примітка: 

1.  Не пропустіть фільтр!
2.  Використовуйте воду або нейтральні реагенти для 
очищення пилозбірника та протріть їх сухою 
тканиною. Не мийте фільтр, поки це не буде необхідно. 
Перед наступним використанням переконайтеся, що 
фільтр і пилозбірник повністю висохли. 

Очищення щіткового валика
Вимкніть пристрій та від'єднайте шнур 
живлення, поверніть праву ручку фіксатора 
проти годинникової стрілки рукою з 
заблокованого положення в розблоковане 
положення (Малюнок 8), щоб зняти щітку для 
очищення. (Малюнок 9). Після очищення 
щіткового валика по черзі встановіть щітковий 
валик і кришку щіткового валика в пристрій та 
зафіксуйте фіксатор щіткового валика.

Примітка: з міркувань безпеки, будь ласка, вимкніть 
пристрій та від'єднайте шнур живлення перед 
очищенням щітки.

Розблокувати 

Кришка щітки 

Монтаж щітки 

Кнопка 
розблокування 

Пилозбірник

Фільтр MIF
Постукування вниз

Міні щітка

Поверніть кришку 
пилозбірника

Кришка 
пилозбірника

Маркувальна стрічка

Циклонний металевий 
фільтр

Циклон
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Технічне обслуговування та зберігання

Очищайте пилозбірник і фільтр після кожного використання для подальшого 
використання. 

Рекомендується замінити фільтр через 30-50 годин роботи (в залежності від конкретної 
ситуації) для кращого використання.

Будь-який папір, свинцеве скло, пластик сильно впливають на дію УФ-променів. 
Регулярно протирайте та очищайте УФ-трубку для кращого використання.

Не торкайтеся УФ-трубки, оскільки бруд вплине на ефект УФ-променів.

Помістіть пристрій в прохолодне та сухе місце, якщо він буде працювати в режимі 
холостого ходу. 

Не залишайте його під прямими сонячними променями або у вологому середовищі.

Застереження

1.  Будь ласка, уважно прочитайте цю інструкцію з експлуатації перед використанням і 
збережіть її належним чином для подальшого використання.

2.  Ніколи не залишайте пристрій працюючим без нагляду.

3.  Зберігайте цей виріб у місцях, недоступних для певних осіб, наприклад дітей, без 
нагляду дорослих.

4.  Тримайте шнур живлення подалі від гострих предметів і не тягніть шнур, щоб 
перемістити пристрій в разі пошкодження шнура.

5.  Не використовуйте цей продукт для очищення води або вологого пилу. Не 
використовуйте його у вологих місцях (таких як ванна кімната, туалет, пральня тощо), щоб 
уникнути несправності.

6.  Цей продукт можна використовувати ЛИШЕ для очищення текстильних виробів, таких як 
матраци, ковдри, подушки, дивани тощо.

7. Не розташовуйте пристрій поблизу нагрівальних приладів і не піддавайте її впливу 
прямих сонячних променів у разі пожежі.

8.  З міркувань безпеки не використовуйте виріб для очищення гарячих предметів, таких як 
вуглець, сигаретні недопалки, гострих предметів, таких як бите скло, корозійних рідин, 
легкозаймистих і вибухонебезпечних матеріалів, таких як бензин і спирт. Інакше це може 
призвести до пошкодження виробу або пожежі.
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9.  Не використовуйте цей пристрій з заблокованим всмоктуючим отвором у разі 
пошкодження виробу.

10.  З міркувань безпеки не знімайте кришку щіткового ролика та не виштовхуйте 
кришку назовні, коли пристрій ввімкнено. 

11.  Продукт має ультрафіолетове світло, з міркувань безпеки не дивіться на дно пристрою, 
коли живлення ввімкнено, щоб ультрафіолетові промені не зашкодили вам.

12.  Не застосовуйте цей продукт для рослин. Надмірне використання УФ-
випромінювання може призвести до пошкодження предмета.

13.  НЕ сідайте на цей виріб, це може спричинити травмування та пошкодження виробу.

14.  Вимкніть джерело живлення під час технічного обслуговування або вимкнення.

15.  Якщо шнур живлення пошкоджено, з міркувань безпеки зверніться за професійною 
допомогою до виробника та інших спеціалістів.

16.  Будь ласка, вимкніть вимикач живлення та від'єднайте шнур живлення, якщо 
пристрій не працюватиме. Не від’єднуйте шнур живлення вологими руками у разі 
ураження електричним струмом.

Усунення проблем

Будь ласка, перевірте наступні проблеми, перш ніж звернутися до відділу технічного 
обслуговування.

Проблеми Можливі причини Рішення

Збій живлення

Шнур живлення вставлено 
нещільно

Надійно вставте шнур 
живлення

Відсутнє живлення в розетці Перевірте розетку

Кнопка ввімкнення/вимкнення 
не натиснута

Натисніть кнопку Увімк/Вимк

Низька потужність 
всмоктування

Всмоктувальний порт 
засмічений

Очистіть всмоктувальний 
порт

Накопичення пилу на фільтрі Очистіть пилозбірник і фільтр

Накопичення пилу в циклоні Очистіть циклон
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Проблеми Можливі причини Рішення

Проблеми з УФ-
лампою

Функція ультрафіолетового 
випромінювання автоматично 
вимикається з міркувань 
безпеки або слабкого 
відображення об’єкта

Функція ультрафіолетового 
випромінювання працює 
лише за умови, якщо об’єкт 
знаходиться на відстані 
менше 3 см

Пристрій тривалий час 
працює в одному положенні

Перемістіть пристрій вперед і 
назад

Пристрій стоїть вертикально Пристрій має бути нахилений 
менше ніж на 30 градусів

Вікно датчика забруднено
Очистіть вікно датчика 
напівсухою тканиною

Поломка УФ-лампи

Зверніться до служби 
післяпродажного 
обслуговування

Автоматично пристрій 
вимикається

Пилозбірник повний
Пристрій автоматично 
вимкнеться, щоб запобігти 
роботі двигуна. Якщо пристрій 
автоматично вимкнувся, 
очистіть пилозбірник і фільтр, 
від'єднайте шнур живлення та 
використовуйте його повторно 
лише через 2 години

Всмоктувальний порт 
засмічений

Фільтр заблоковано

Несправність щітки

Щітка заплутана сторонніми 
предметами

Зніміть кришку та очистіть 
щітку відповідно до посібника 
користувача

Зірвався ремінь

Зніміть кришку відповідно до 
посібника користувача та 
перевірте ремінь. У разі 
поломки зверніться до відділу 
післяпродажного 
обслуговування для ремонту

Примітка. Якщо несправність не зникає після застосування наведених нижче рішень, негайно 
зв’яжіться зі службою післяпродажного обслуговування або місцевим дистриб’ютором.
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Технічні характеристики продукту

Технічні параметри

Модель WB73

Номінальна напруга 220В-240В

Номінальна частота 50 Гц

Номінальна потужність 600 Вт

Кругова діаграма

220В-240В 50Гц

M1 Головний двигун

M2 

УФ-світло (PCB)

Ліва інфрачервона 
друкована плата

Права 
інфрачервона 
друкована плата

Датчик пилу (PCB)Головна 
друкована 
плата (PCB)

Блок живлення (PCB)

Ультразвуковий 
генератор

Увімкнення/
вимкнення (PCB)

Двигун щітки
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Інформація про виробника

Виробник Kingclean Electric Co., Ltd

Адреса
No.1 Xiangyang Road, Suzhou New District, Jiangsu 
Province 215009, Китай

Утилізація

Пристрій, аксесуари та упаковку слід відсортувати для безпечної для навколишнього 
середовища переробки.

  Не викидайте пристрій разом із побутовим сміттям!

Лише для країн ЄС: згідно з європейськими директивами 2012/19/ЄС, пристрої, які більше 
не можна використовувати, і згідно з європейськими директивами 2006/66/EC, несправні 
або використані акумуляторні блоки/батареї, необхідно збирати окремо та утилізувати в 
екологічно правильний спосіб.

Ми можемо змінити інформацію без попередження.

Інформація про гарантію

На цей продукт поширюється річна гарантія на пристрій, обслуговування починається з 
дати покупки. Гарантія не поширюється на звичайний знос, комерційне використання, 
зміни в придбаному приладі, дії з очищення, наслідки неправильного використання або 
пошкодження покупцем або третьою особою, пошкодження, які можуть бути спричинені 
зовнішніми обставинами.
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Монтаж продукции 

Наименование деталей 

Упаковочная ведомость

Наименование
Упаковочная 

ведомость

MIF 
фильтровальная 

вата
Малая кисть

Инструкция по 
эксплуатации

Количество 1 1 1 1

Кнопка режима

Кнопка выключателя

Индикаторная
лампа

Питающий 
провод

Ультрафиолетова 
я лампа 

Ультразвуковой 
генератор

Малярный валик

Перекрышка 
малярного валика

Малая кисть

Ползунок 
перекрышки 
малярного 
валика
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Использование продукции

Вставлять вилку в розетку, и после нажатия кнопки выключателя пылесос для удаления 
клещей по умолчанию включит режим удаления клещей + поглощения пыли выбиванием,  
соответствующая индикаторная лампа загорается; Нажимать кнопку режима, 
чтобы переключить режим поглощения пыли выбиванием, и соответствующая 
индикаторная лампа загорается,Еще раз нажимать кнопку режима, чтобы переключить 
режим удаления клещей и поглощения,Еще раз нажимать кнопку режима, чтобы 
переключиться обратно в режим удаления клещей + поглощения пыли выбиванием. 
Еще раз нажимать кнопку переключателя, и целая машина перестанет работать.

Индикаторная лампа чистоты
1.Загорается зеленая лампа при запуске машины.
2.Когда вдыхается больше пыли, индикаторная лампа загорается красным, указывая на 
то, что клиентам необходимо главно очистить данную область.
3.Когда концентрация вдыхаемой пыли умеренная, индикаторная лампа 
загорается оранжевым, указывая на то, что клиенту все еще необходимо очистить 
данную область.
4.Когда вдыхается меньше пыли или отсутствует пыль, индикаторная лампа загорается 
зеленым, указывая на то, что клиенту не нужно главно очистить данную область. 
Примечание: Чтобы избегать несчастный случай, ультрафиолетовая лампа должна находиться в 
пределах примерно 3 см от облучаемого объекта, а наклон машины не должен превышать 30 
градусов для нормальной работы. За пределами данного диапазона ультрафиолетовая лампа 
автоматически погаснет.

Очистка и техническое обслуживание

Примечание: 
1.  MIF фильтровальная вата может быть приобретена у продавцов пылесосов.
2. Рекомендуется своевременно очищать чашку пыли после каждого использования. Когда 
количество пыли накапливается слишком много и MIF фильтровальная вата засоряется, необходимо 
очистить и при необходимости сменить.

Очистка узла чашки пыли
1.Выключить питание машины, вынуть вилку питания, правильно поставить машину, 
нажимать кнопку разблокировки рукой и поднять чашку пыли в направлении стрелки 
(рисунок 1).
2.Держать чашку пыли и узел крышки чашки пыли обеими руками, затем повернуть узел 
чашки пыли по часовой стрелке (рисунок 2), поднять узел крышки чашки пыли и вынуть 
циклонный конус, чтобы высыпать золу (рисунок 3).

Очистка фильтровальной ваты MIF и циклонного конуса
Держать узел циклонного конуса чашки пыли одной рукой, зажать шелковую 
ленту с логотипом "UP" на фильтровальной вате другой рукой, вверх вынуть 
фильтровальную вату MIF (рисунок 4), в направлении стрелки вниз слегка похлопывать 
для очистки пыли, и не забывать похлопывать в обратном направлении, чтобы 
предотвратить разлив пыли 
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(рисунок 5). Использовать прилагаемую 
специальную чистящую кисть для удаления 
пыли и другого мусора с металлической 
фильтровальной сетки и пластиковых деталей 
(рисунок 6).

По окончанию очистки узла чашки пыли, MIF 
фильтровальной ваты и узел циклонного 
конуса, поместить узел циклонного конуса в 
чашку пыли, а затем вра щательно вмещать 
узел крышки чашки пыли в чашку пыли.  
Услышав звук "щелчок" при вращении, то 
сборка на месте (рисунок 7).

Примечание: 
1.Твердо помнить об установке фильтровальной ваты 

MIF!
2.При обнаружении слишком чрезмерной накопленной 
пыли в чашке пыли, можно очистить чашку пыли и 
фильтровальный узел водой или нейтральными 
реагентами и высушить их сухой тканью. Обратите 
внимание на то, что как можно не использовать воду 
для очистки фильтровальной ваты MIF. Можно очистить 
пыль и грязь способом похлопывать, в одно время 
следует обеспечить окончательную сушку чашки пыли 
и фильтровальной ваты MIF перед помещением их в 
главную машину.

Очистка и монтаж малярного валика
После вык лючения машины и вырыв источника 
питания рукой сдвигать скользящую кнопку 
перекрышки малярного валика, чтобы 
перевести ее из закрытого состояния в 
открытое (рисунок 8), затем опрокидывать 
перекрышку малярного валика, чтобы извлечь 
узел роликовой щетки (рис. 9) и очистить. 
По окончанию очистки малярного валика, 
вмещать узел малярного валика и перекрышку 
малярного валика подряд в корпус и 
зафиксировать скользящую кнопку малярного 
валика.

Примечание: При очистке малярного валика 

обязательно обеспечить отключение источника питания, чтобы избежать ошибочного 
запуска малярного валика, что может привести к травмам человека.

Закрыть Открыть

Перекрышка 
малярного 
валика

Узел 
малярного
валика

Кнопка 
разблокировки

Узел чашки пыли 

Фильтро
-
вальная 
вата

Вниз похлопывать

Малая кисть

Узел крышки 
вращательной 
чашки пыли

Узел крышки 
чашки пыли

Шелковая лента 
с логотипом

Металлическая 
фильтровальная 
сетка

Циклонный 
конус 
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4  5
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Фильтровальная 
вата
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Текущее обслуживание и хранение

После каждого использования рекомендуется очищать чашку пыли и фильтровальную 
вату MIF для следующего использования. Если во время использования чашка пыли 
заполнена пылью, рекомендуется немедленно очистить, иначе повлияет на эффект 
использования; после того, как общее время использования фильтровальной ваты MIF 
достигнет 30-50 часов (в зависимости от использования фильтровальной ваты MIF), 
рекомендуется приобрести и сменить фильтровальную вату MIF в указанном месте, 
чтобы не повлиять на производительность машины.

Проникающая способность ультрафиолетового света слаба, и любая бумага, обычное 
стекло или пластик значительно уменьшат интенсивность ультрафиолетового излучения. 
Кроме того, пыль и масляного пятна на нижней прозрачной перекрышке напрямую 
влияют на ее проникающую способность, поэтому следует регулярно протирать и 
очистить прозрачную перекрышку, чтобы избежать влияния на пропускание 
ультрафиолетового света и интенсивность облучения.

Просим не прикасаться к прозрачной перекрышке пальцами, так как пятна могут 
повлиять на проникновение ультрафиолетового света.

Если машина не используется в течение длительного времени, просим хранить машину в 
прохладном и сухом месте и не размещать под прямые солнечные лучи или во влажную 
среду.

Особые замечания

1. Перед использованием данной машины, внимательно прочитайте настоящее 
руководство по эксплуатации и сохраните его надлежащим образом для дальнейшего 
использования.
2. Настоящая продукция относится к электрическому прибору. Никогда не оставляйте 
машину без присмотра.
3. Выключите питание и выньте вилку кабеля, если машина не используется в течение 
длительного времени. Держите руки сухими при вынимании вилки кабеля во избежание 
поражения электрическим током.
4. При очистке, ремонте или временном отключении машины обязательно выключите 
питание.
5. Храните кабель питания далеко от острых предметов и не тяните кабель для 
перемещения машины во избежание повреждения кабеля.
6. Не используйте машину для всасывания горячих предметов, таких как уголь, окурки, 
острых предметов, таких как битое стекло, легковоспламеняющихся и взрывоопасных 
веществ, таких как агрессивная жидкость, бензин, спирт, в противном случае вся машина 
может быть повреждена или может возникнуть пожар, что может привести к травме 
человека.
7. Не используйте данную машину для всасывания воды или влажной пыли, а также 
храните её от дождя и воды, не используйте во влажных местах (таких как ванная, туалет,
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прачечная и т.д.) во избежание неисправностей.
8.Храните машину далеко от нагревательных приборов и не под прямыми солнечными 
лучами во избежание пожара.
9.Не позволяйте детям играть или управлять машиной во избежание несчастных случаев.
10. Избегайте длительной работы машины, когда всасывающее отверстие засорено, 
чтобы не повредить машину.
11. Настоящая продукция оснащена ультрафиолетовой лампой, не смотрите на дно 
машины при включенном питании во избежание вреда ультрафиолетовых лучей для тела 
человека.
12. Не поставьте растения под ультрафиолетовыми излучениями во избежание их 
повреждения. Не используйте ультрафиолетовое излучение в одном месте постоянно, 
это может привести к повреждению очищаемого объекта.
13. Не садитесь на данную машину во избежание её повреждения.
14. Не снимайте крышку роликовой щетки и не толкайте крышку наружу при 
включении или эксплуатации машины во избежание её повреждения.
15. Настоящая продукция используется только для очистки и удаления пылевых 
клещей для текстилей, таких как матрацы, байковое одеяло, подушки, диван и т.д.
16. Если кабель питания поврежден, обратитесь к производителю-заводу, его 
сервисному отделу или аналогичному отделу за профессиональной помощью.

Устранение неисправностей

Пожалуйста, проверьте следующие вопросы перед сдачей продукции на ремонт. Если 
имеются другие неисправности после принятия следующих решений, немедленно 
обратитесь к назначенному сервисному отделу за ремонтом и заменой.

  Неисправность   Возможная причина   Решение

  Машина не работает

  Вилка подключена не плотно   Проверить вилку на плотность

  В розетке нет тока   Проверить розетку

  Кнопка-выключатель не нажат   Кнопка-выключатель не нажат 

Низкая 
всасывающая сила

Отверстие всасывания   
засорено

Очистить отверстие   
всасывания

Накопление слишком много   
пыли в фильтровальной вате   
пылесборника

Очистить пылесборник и    
фильтровальную вату

Накопление слишком много   
пыли на циклоне

  Очистить циклон
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  Неисправность   Возможная причина   Решение

Ультрафиолетовая 
лампа не работает

Поверхность очищаемого   
объекта имеет низкий   
коэффициент отражения или 
ультрафиолетовая лампа   
находится слишком далеко от   
очищаемого объекта

При нормальных условиях   
ультрафиолетовая лампа   
запускается при условии, что 
машина находится на   
расстоянии 3см от   
очищаемого объекта

Машина остановилась 
на байковом одеяле

Переместить машину вперед и 
назад на байковом одеяле

Машина находится в 
вертикальном положении

Машина наклонена не более 
чем на 30 градусов

Прозрачный лист на  
инфракрасном датчике на 
дне машины загрязнен или 
на нем слишком много пыли

Очистить прозрачный лист на 
датчике с помощью 
полусухой 
хлопчатобумажной ткани

Ультрафиолетовая лампа 
повреждена

Обращаться к 
послепродажному отделу за   
заменой ультрафиолетовой   
лампыe

  Машина вдруг 
  отключается

  Пылесборник полон пыли
Во избежание перегрева   
двигателя машины добавлен   
механизм защиты от   
перегрева. При перегреве   
двигателя прекратите его   
использование, удалите   
забивки, и подождите два часа   
перед использованием

Отверстие всасывания   
машины засорено

Фильтровальная 
вата засорена

  Роликовая щетка

Роликовая щетка обвиваема   
посторонними предметами

Открыть крышку роликовой   
щетки в соответствии с    
требованиями и очистите её  
для использования

Ремень отсоединен или 
сломан

Открыть крышку роликовой   
щетки в соответствии с   
Руководством по   
эксплуатации, проверить    
ремень на предмет    
отсоединения или разлома, и 
заменить ремень в   
назначенном месте

Примечание: если после принятия следующих мер неисправность сохраняется, немедленно 
свяжитесь с послепродажным сервисом или местным дилером.
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Спецификация продукции

Технические параметры

  Модель   WB73

 Номинальное напряжение  220В-240В

  Номинальная частота  50 герц

  Номинальная мощность   600вт

Электрическая схема

220В-240В 50 герц

M1

M2 

Ламповая панель

Плита левого 
инфракрасного 
парного 
транзистора 

Плита пылевого 
индукционного 
парного 
транзистора

Плита правого 
инфракрасного 
парного 
транзистора

Панель 
главного 
управления

Панель питания

Ультразвуковая 
пластина Выключатель

Пылесасывающий 
электродвигатель

Электродвигатель 
жесткой щётки
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Информация о завод-изготовителе

  Изготовитель   Кингклин Электрик Ко., Лтд

  Адрес
Китай, №1 Сянян Роуд, Нью Дистрикт, Сучжоу, 
Цзянсу Провинс

Утилизация

С учетом охраны окружающей среды прибор, оснастка и упаковка должны 
подвергнуться подходящей переработке для повторного использования содержащегося 
в них сырья.

         Отработанные приборы не должны выбрасываться совместно с бытовыми отходами!

Только для стран-членов ЕС: В соответствии с Европейской директивой 2012/19/EU 
отслужившие приборы, и, в соответствии с Европейской директивой 2006/66/ЕС, 
поврежденные либо отработанные аккумуляторные батареи/батарейки необходимо 
собирать отдельно и утилизировать без ущерба для окружающей среды.

Возможны изменения без предварительного уведомления.

Указание по поводу гарантии

этот продукт имеет один года гарантии с момента покупки. 
Гарантия не предоставляется в случае естественного износа, использования в 
коммерческих целях, изменений первоначального состояния прибора, работ по очистке, 
при последствиях ненадлежащего обращения или повреждении покупателем или 
третьими лицами, повреждении, вызванном внешними обстоятельствами, или из-за 
аккумуляторных батарей.
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Product  Installation

Parts Name

Packing List

Name Vacuum Cleaner MIF Filte Mini brush User Guide

Quantity 1 1 1 1

Mode button
On/Off button

Indicator
Power cord

UV LED light 

Ultrasonic 

generator Brushroll 

Brushroll Cover
Mini Brush Brushroll 

cover latch
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Use of the Product

Insert the plug into the socket,when turn on machine, the machine is in UV light+tap vacuum 
mode, all indicators light up.Press mode button once, the machine changes to tap vacuum 
mode and relevant indicators light up.Press mode button again,the machine changes to UV 
light mode .Press mode button once again, the machine changes back to UV light+tap 
vacuum mode. Press on/off button again, the machine stop working.

Dust Sensor Indicator
1.When turn on machine,the dust sensor indicator light stays green.
2.When the machine vacuums a lot of dust and the indicator light turns red,indicating that 
the user needs to focus on cleaning this area.
3.When the machine vacuums moderate concentration dust and the indicator light turns 
orange,indicating that the user needs to keep cleaning this area.
4.When the machine vacuums little or no dust and the indicator light turns green,indicating 
that this area does not need to be cleaned.

Note:For safety reasons, the UV light only works within 3cm above object as well as less than 30 

inclination degrees. Otherwise, the UV light will automatically turn off.

Cleaning and Maintenance

Note:
1.MIF Filters are available at dealers.
2.It is recommended to clean the dust cup after each use. when the filter is blocked due to excessive 
dust accumulation, it needs to be cleaned and replaced if necessary.

Dust Cup Cleaning
1.Turn off the machine and unplug the power cord. Then press the release button and lift 
upward.(Figure 1)
2.Hold the dust cup and dust cup lid separately, twist dust cup clockwise (Figure 2), 
remove it from dust cup to clean.(Figure 3)

Filter and Cyclone Cleaning
Hold the cyclone in one hand, pinch the "UP" logo with the other hand, and take out filter 
(Figure 4). Do Not tap the filter in reverse side in case of filter clog (Figure 5). Clean the 
cyclone metal filter with the attached mini brush.(Figure 6)

After cleaning dust cup ,filter and cyclone, put cyclone into the dust cup and rotate the 
dust cup lid into the dust cup until until a “click” sound is heard.(Figure 7)

Note:
1.Do Not miss the filter!
2.Use water or neutral reagents to clean dust cup and wipe with dry cloths. Do not wash the filter until 
it is necessary. Make sure the filter and dust cup are completely dry before another use.
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Brushroll Cleaning and installation

Turn off the machine and unplug the power 
cord, rotate the right lock knob anticlockwise 
with hand from locked position to unlock 
position (Figure 8) to remove the brushroll to 
clean up.(Figure 9)

After brushroll cleaning,install the brushroll and 
the brushroll cover into the machine in turn and 
lock the latch of the brushroll.

Note: For safety reasons, please turn off the machine 
and unplug power cord before cleaning brushroll.

Maintenance and Storage

Please clean dust cup and filter after each use 
for further use. It is recommended to replace a 
filter after 30-50 hours of working 
time(depending on specific situation) for better 
use.

Any paper, lead glass, plastic will greatly affect 
the effect of UV light. Please wipe and clean 
the UV tube regularly for better use.

Do Not touch the UV tube as dirt will affect UV 
light effect.

Put the machine in cool and dry place if the 
machine is to be idled. Do Not leave it in direct 
sunlight or humid environment.

8 9
Brushroll 
cover

6

Release button

Cyclone

 2

1

3
Dust cup

4 5

MIF filter

Tapping downward

Filter

7Mini brush

Rotate dust 
cup lid

Dust cup lid

Marking ribbon

Cyclone metal filter

Lock Unlock

Brushroll
assembly
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Cautions

1. Please read this instruction manual carefully before use and keep it properly for future use.
2.Never leave the machine working without supervision.
3.Keep this product beyond the reach of special individual such as children without adult 
supervision.
4.Keep the power cord away from sharp objects and do not drag the cord to move the 
machine in case of cord damage.
5.Do not use this product to clean water or wet dust. Do Not operate it in humid places (such 
as bathroom, toilet, laundry room, etc.)to avoid malfunction.
6.This product can ONLY use for cleaning of textiles such as mattresses, blankets, pillows, 
sofas, etc.
7.Do Not place the machine near heating appliances or expose it to direct sunlight in case of 
fire hazard.
8.For safety reasons, please do not use the product to clean hot objects such as carbon, 
cigarette butts, sharp objects such as broken glass, corrosive liquids, flammable and 
explosive materials such as gasoline and alcohol. Otherwise it may cause product damage or 
fire.
9.Do Not operate this machine with suction port blocked in case of product damage.
10. Do Not remove the brushroll cover or force the cover outward when the machine is 
powered on for safety reasons.
11. The product has UV light, for safety reasons, Do Not look at the bottom of the machine 
when the power is on in case of ultraviolet rays harming.
12. Do Not apply this product to plants. Excessive use of UV may cause object damage.
13. Do NOT sit on this product in case of personal injury and product damage.
14. Cut the power source in maintenance or off-service.
15. If the power cord is damaged, please ask for professional help of the manufacturer and 
other professionals for safety reasons.
16. Please turn off the power switch and unplug the power cord if the machine is to be 
idled. Do Not unplug the power cord with humid hand in case of electric shock.
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Trouble shooting

Please check the following trouble points before go to the maintenance department.

  Problems   Possible Reasons   Solution

  Power failure

 Power cord is not firmly inserted  Insert the power cord firmly

  No power on socket   Check the socket

  On/Off button not pressed   Press the On/Off button

  Low suction power

  Suction port clogged   Clean up suction port

  Dust accumulation on filter   Clean up the dust cup and filter

  Dust accumulation on cyclone   Clean up cyclone

  UV light tube failure

The UV function is automatically 
off for safety reasons or weak 
reflection of object

The UV function operates on the 
condition of less than 3 cm   
height from the object

The machine operates on the   
same position for a long time

Move the machine forward 
and backward

  The machine is placed upright
Machine tilted no more than 
30 degrees

  Sensor window is contaminate
Clean the sensor window 
with a half-dry cloth

  UV light damage   Contact after-sale service

  Dust cup full
The machine will automatically   
turn off to prevent the motor   
under long operation. If the   
machine automatically turned   
off, please clean up the dust 
cup and filter, unplug power 
cord and reuse if after 2 hours

Automatically turned 
off  

Suction port clogged

  Filter blocked

  Brushroll failure

Brushroll tangled with foreign 
matter

Remove the cover and clean up  
brushroll according to user  
guide

  Belt broken

Remove the cover according to   
user guide and check the belt. If 
broken, contact after-sale to   
repair

Note:If fault remains after adopting the following solutions, contact after sale service or local 
distributor immediately.
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Product Specifications

Technical Parameter

Model WB73

Rated voltage 220V-240V ~

Rated frequency 50Hz

Rated power 600W

Circuit diagram

220V-240V ~50Hz 

M1 Main motor

M2 Brushroll motor

UV light PCB

Left Infrared PCB

Dust sensor PCB

Right Infrared PCBMain PCB

Power supply PCB

Ultrasonic 
generator

On/off 
PCB
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Manufacturer Information

Manufacturer Kingclean Electric Co., Ltd

Address
No.1 Xiangyang Road, Suzhou New District, 
Jiangsu Province 215009, China

Disposal

The machine, accessories and packaging should be sorted for environmental-friendly 
recycling.

       Do not dispose of the machine into household waste! 

Only for EC countries: According to the European Guideline 2012/19/EU, machine that are no 
longer usable, and according to the European Guideline 2006/66/EC, defective or used 
battery packs/batteries, must be collected separately and disposed of in an 
environmentally correct manner.

Subject to change without notice.

Warranty Information

This product enjoys one year warranty for the machine，service starting from the date of 
purchase. 
Excluded from the guarantee is normal wear, commercial use, alterations to the appliance 
as purchased, cleaning activities, consequences of improper use or damage by the 
purchaser or a third person, damage, that can be attributed to external circumstances.
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